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1. Fundamentación 

Las carreras de grado de la UNC, desde hace más de una década, incluyen en su currícula 

el abordaje de lenguas extranjeras desde la perspectiva de la Lectocomprensión a cargo de 

profesores de la Facultad de Lenguas. De igual modo, el DIFA (Departamento de Idiomas con 

Fines Académicos) es el responsable de evaluar, tanto en las carreras de grado como en las 

carreras de posgrado, el conocimiento de lenguas extranjeras desde la perspectiva de la 

lectocomprensión. 

En lo que respecta la comprensión lectora, podemos afirmar que ella corresponde a la 

competencia que desarrollan los sujetos en relación a las buenas prácticas de lectura. Esto 

significa que leer es un proceso estratégico que consiste en la construcción de sentido de 

acuerdo al contexto de producción del texto y, además, a la interacción que realiza el lector 

con dicho texto. De este modo, nos apoyamos en la teoría del interaccionismo socio- 

discursivo de Bronckart (2004, 2007), lo cual nos permitirá, a partir de la lectura 

comprensiva, efectuar prácticas en el aula virtual que incluyan tanto la escritura en lengua 

materna como la resolución de cuestionarios a partir de la comprensión de textos específicos 

en Ciencias Sociales y Humanas. Los lectores expertos recurrirán a sus conocimientos previos 

y a la activación de estrategias cognitivas tales como la predicción, la inferencia, la 

verificación de hipótesis, la generalización y la corrección. Además, los aportes del enfoque 

intercomprensivo (Meissner, 2004:123-124) serán de gran utilidad en esta propuesta 

formativa a partir de la comprensión de lenguas genéticamente emparentadas y al desarrollo 

de estrategias lectoras de transferencia que permitirán el reconocimiento de los géneros 

textuales y la identificación de los contrastes y similitudes en los planos lingüísticos y 

discursivos. Asimismo, los presupuestos teóricos de la lingüística contrastiva de Alloa, 

Navilli, Pedrotti (1991, 1997, 2008), nos permitirán paragonar dichas similitudes y diferencias 

entre el italiano y el español en los planos fonológicos, morfosintácticos, léxico-semánticos y 

discursivos. Así, en relación con la didáctica del plurilingüismo de tipo transferencial, esta 

asignatura contribuirá para que los aprendientes desarrollen una competencia plurilingüe y 

pluricultural que les permitirá abordar comprensivamente el material seleccionado para esta 

asignatura. 

Por lo anteriormente expuesto, a partir de los diferentes niveles que constituyen la 

arquitectura textual y del exhaustivo análisis de los textos esta propuesta se estructura en 

cinco unidades didácticas. Para estas efectuamos una selección de géneros textuales de 

interés para las Facultades de Ciencias de la Comunicación, Ciencias Sociales, Derecho, 

Filosofía, Lenguas y Economía. 

 

 

2. Objetivos 

2.1. Generales 

Durante el desarrollo del curso, se espera que los alumnos sean capaces de: 

i. lograr una competencia lectora efectiva en lengua italiana, utilizando estrategias de 

lectura que le permitan abordar la comprensión global y lineal de textos en géneros 

discursivos conforme a fuentes de información en su especialidad; 

ii. adquirir conocimientos relativos al sistema de la lengua italiana desde una perspectiva 

contrastiva, haciendo uso de bases de transferencia interlingüísticas e intralingüísticas 

para la comprensión lectora y la reflexión entre ambas lenguas; 
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iii. aplicar principios de contrastividad en todos los planos lingüísticos: fonológicos, 

morfosintácticos, léxico-semánticos y discursivos; 

iv. apropiarse de las características lingüísticas y discursivas de los géneros discursivos 

seleccionados; 

v. consolidar el dominio de los conocimientos teóricos y epistemológicos que le permitan 

una efectiva comprensión de la lectura como actividad social y cognitiva y de los textos 

como producto de la acción verbal. 

 
2.2. Específicos 

 

Al finalizar el curso, se espera que el alumno sea capaz de: 

i. desarrollar estrategias de transferencia interlingüísticas que le permitan descubrir 

similitudes y diferencias en los niveles fonológicos, morfosintácticos, léxico-semánticos 

y discursivos entre las lenguas española e italiana; 

ii. aplicar las bases de transferencia interlingüísticas e intralingüísticas para la comprensión 

lectora y la reflexión entre ambas lenguas; 

iii. reconocer el contexto de producción y el contenido temático de los géneros textuales en 

italiano; 

iv. predecir el tema de un texto en base a títulos, subtítulos, ilustraciones, identificando la 

función semántico discursiva; 

v. inferir significados de las palabras desconocidas del texto; 
vi. distinguir las secuencias discursivas y desarrollar las estrategias que le permitan 

identificar los esquemas textuales; 

vii. reconocer y contrastar los procedimientos de cohesión y articulación discursiva entre las 

lenguas objeto de estudio; 

viii. identificar las ideas principales y las secundarias de un texto y establecer una conexión 

entre ellas; 

ix. reformular con precisión y en correcto español, el sentido de los textos en italiano de 

forma oral o escrita. 

x. reconocer la intencionalidad del autor del texto y asumir una postura crítica frente a ella. 

xi. usar eficazmente el diccionario bilingüe italiano - español. 

 
 

3. Contenidos 

 
Unidad 1: Análisis contrastivo en los niveles grafo-fonético, léxico y morfo-sintáctico 

En esta unidad estudiaremos y aplicaremos la Teoría de los Siete Cedazos (Meissner: 2004) 

correspondiente a las estrategias deductivas de transferencia en intercomprensión de lenguas 

genéticamente emparentadas. Asimismo, efectuaremos la revisión de las estrategias de lectura 

comprensiva: pautas generales para abordar un texto en lengua extranjera, pasos a seguir para realizar 

una aproximación global y una lectura detallada del texto y uso adecuado del diccionario bilingüe. 

Focalizaremos, además, en el rol de los elementos paratextuales en el proceso de la comprensión 

lectora. 

Géneros textuales: Descriptivo. 
Aspectos grafo-fonéticos: particularidades ortográficas y fonéticas del italiano. Consonantes dobles, 

los acentos graves y agudos, el apóstrofo. Contrastividad fonética con las consonantes ausentes en 

español: [v] fricativa labiodentale sonora; [ts] affricata alveolare sorda (spazio); [dz] affricata 

alveolare sonora (mezzo); [ʃ] fricativa postalveolare sorda (uscire); [dʒ] affricata postalveolare 
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sonora (oggetto); grafemas consonánticos (digrammi/trigrammi). 

Aspectos léxicos y morfosintácticos: léxico internacional, léxico panrománico, prefijos y sufijos de 

origen griego y latino, estructuras sintácticas panrománicas, falsos cognados 

 

Unidad 2: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos I 

En esta unidad focalizaremos en el abordaje de textos más extensos y en la importancia del paratexto y 

del contexto de producción para la comprensión lectora, en la activación de los conocimientos previos 

y en la predicción, en la inferencia de significados y en la lectura global y analítica de los textos 

seleccionados. Observaremos, descubriremos y reconoceremos contrastivamente los aspectos 

lingüísticos que permitan abordar el plano textual de forma gradual. Asimismo, trabajaremos con los 

procedimientos discursivos de cohesión: la correferencia. 

Géneros textuales: Texto expositivo - explicativo. 

Plano lingüístico – discursivo: 

Morfosintaxis: Determinantes y contracciones. El plural de sustantivos y adjetivos. Las 

construcciones negativas. 

La cohesión verbal I: Presente del modo indicativo. Pretérito perfecto compuesto. Formas no 

personales: participio pasado y participio presente. Identificaremos el modo condicional y la voz 

pasiva. 

La cohesión nominal I: Categorías gramaticales (pronombres personales, posesivos, demostrativos 

y relativos; adjetivos demostrativos y posesivos). 

Mecanismos de conexión I: correferencia: la pronominalización, la elipsis nominal y verbal, 

sustitución léxica (sinónimos, hiperónimos, hipónimos, encapsuladores) y determinación. 

 

Unidad 3: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos II 

En esta unidad continuaremos con el estudio de los procedimientos discursivos de cohesión II: los 

conectores lógicos y ordenadores del discurso. Realizaremos actividades de pre-lectura 

(anticipación/hipótesis), de lectura (confirmación/rectificación) y de post-lectura (completar esquemas 

o tablas, resumir). Relaciones lógicas. Asociación de ideas. Ideas principales eideas secundarias. 

 

Géneros textuales: Expositivo – explicativo. 

Plano lingüístico – discursivo: 

Morfosintaxis: Las construcciones pasivas. Las construcciones impersonales. Las expresiones 

temporales. Las formas comparativas. 

La cohesión verbal II: En esta unidad trabajaremos con los verbos en pretérito perfecto simple 

(Passato remoto), subjuntivo imperfecto (Congiuntivo imperfetto), condicional simple y 

compuesto. Imperfecto (imperfetto). Revisión de los tiempos del modo indicativo. La cohesión 

nominal II: recursos gramaticales y léxicos de cohesión. 

Mecanismos de conexión II: Conectores lógicos (aditivos, consecutivos, finales, 

contraargumentativos, temporales, comparativos y causales) y ordenadores discursivos. 

 

 
Unidad 4: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos III 

 

En esta unidad efectuaremos la revisión y aplicación de los conocimientos aprendidos en lasunidades 

anteriores y focalizaremos en los procedimientos de cohesión verbal. 

Géneros textuales: Narrativo. 

Plano lingüístico – discursivo: 

Morfosintaxis: La construcción interrogativa. Construcción afirmativa. 

La cohesión verbal III: Formas verbales del modo indicativo, subjuntivo y condicional.Futuro simple 

y compuesto. Subjuntivo presente. 

La cohesión nominal: Revisión de recursos gramaticales de correferencia; conectoreslógicos y 
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ordenadores del discurso. 

Mecanismos de conexión: Organizadores lógico - argumentativos de causa, consecuencia,adición, 

oposición, condición, tiempo, comparación. 

 

Unidad 5: Análisis contrastivo en los planos lingüísticos y discursivos IV 

 

En esta unidad efectuaremos la revisión y aplicación de los conocimientos aprendidos en las unidades 

anteriores y focalizaremos en los procedimientos de cohesión verbal. 

Géneros textuales: Artículo de divulgación. Texto narrativo. 

Plano lingüístico – discursivo: 

Morfosintaxis: Organizadores discursivos. 

La cohesión verbal IV: Formas verbales del modo indicativo, subjuntivo y condicional.Futuro simple 

y compuesto. Subjuntivo presente y pasado. 

La cohesión nominal: Revisión de recursos gramaticales de correferencia; conectoreslógicos y 

ordenadores del discurso. 

Mecanismos de conexión: Organizadores lógico - argumentativos de causa, consecuencia,adición, 

oposición, condición, tiempo, comparación. 

 

 

4. Metodología de trabajo 
 

La metodología general de este curso se orienta al trabajo colaborativo entre el docente y 

los alumnos. La tarea del profesor será guiar a los estudiantes en el desarrollo de herramientas 

que les posibiliten su autonomía, mientras la tarea principal de estos consistirá en inducir las 

reglas de pasaje de una lengua a otra en todos los niveles: grafo-fonético, léxico y morfo- 

sintáctico, teniendo en cuenta el contexto situacional que le permitirá asignar significados 

(Jamet, 2005:116). Por este motivo se hará hincapié en los trabajos individuales que 

facilitarán la activación de estrategias cognitivas y metacognitivas que favorecerán a la 

construcción de un saber por inferencia, para poder ser transferido a otras situaciones de 

lectura. 

Las guías de cada unidad presentarán diferentes fases de trabajo. En primer lugar, en la unidad 

N1, se incluirán actividades de descubrimiento para visualizar las similitudes y diferencias en 

los planos grafo-fonético, léxico y morfosintáctico. A partir de la unidad N2,las actividades 

de descubrimiento abordarán el plano textual, lo cual permitirá efectuar la observación y el 

análisis desde una perspectiva contrastiva. Efectuaremos actividades de anticipación a la 

lectura para la activación de los conocimientos previos y para el reconocimiento del contexto 

de producción. Pretendemos que los alumnos puedan comprender e interpretar los textos 

auténticos con sus correspondientes actividades, partiendo de la lectura global y continuando 

con la lectura detallada de estos, lo cual les permitirá reconocer la intencionalidad del autor 

frente a los temas tratados. En segundo lugar, se efectuarán las actividades de aplicación cuyo 

trabajo apunta a la práctica individual y reflexiva. En tercer lugar, las actividades de 

integración que permitirán transferir los conocimientos lingüísticos y procedurales aprendidos 

a la lectura de textos más extensos en lengua italiana a partir de la aplicación de estrategias 

cognitivas que apuntan a un saber por inferencia. En cuarto lugar, se realizará la 

sistematización del conocimiento construido que posibilitará la conceptualización y consulta 

de los aspectos teóricos que refieren tanto al planolingüístico como al plano textual desde una 

perspectiva contrastiva. Esto facilitará la adquisición de una gramática translingual que se irá 

construyendo deductivamente. Al finalizar las guías de cada unidad, los alumnos realizarán 

un cuestionario que facilitará el control de una efectiva intercomprensión entre el italiano y el 
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español. 

La selección de textos responde a un criterio de dificultad creciente, se partirá de textos 

breves, de escasa complejidad y transparentes a nivel de estructura, con el predominio del 

léxico internacional y panrománico. Esto facilitará el proceso de intercomprensión a partir de 

la activación de estrategias inferenciales simples. La complejidad y extensión de los textos irá 

aumentando progresivamente a medida que los alumnos desarrollen su capacidad de 

transferencia de una lengua a otra buscando elementos conocidos, adquiriendo una 

competencia receptiva multilingüe y optimizando el uso del tiempo limitado dedicado al 

aprendizaje de lenguas extranjeras. De igual modo, el material incluirá 

aspectosprocedimentales que promuevan la reflexión de los procesos lectores. 

 

La elaboración del material didáctico supone el exhaustivo análisis pre-pedagógico que nos 

permitirá ver, por ejemplo, cómo emerge la responsabilidad enunciativa tanto en italiano 

como en español; o bien observar el uso de los procedimientos de cohesión. Por consiguiente, 

esto sirve como punto de partida para la didactización de los textos (homogéneos o 

heterogéneos) cuyas secuencias serán narrativas, descriptivas, argumentativas, explicativas o 

dialogales, de carácter auténtico y en consonancia con los contenidos programáticos 

desarrollados en esta propuesta. 
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